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Abstract
As a representative work of contemporary Pakistani Anglophone literature, In Other Rooms, Other
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Wonders depicts a social picture of Pakistan struggling between modernity and tradition. However,
the Chinese translation of the work has not achieved the expected communication effect in China.
This paper, adopting the perspectives of translation criticism and paratextual theory, conducts a
case study on its Chinese version to investigate the obstacles hindering the dissemination of Paki-
stani Anglophone literature. The study identifies two primary internal causes for the dilemma:
firstly, the translation is marred by conspicuous “translationese”, with Europeanized syntax under-
mining its readability and literary quality. Secondly, the paratext of the Chinese version fails to high-
light the work’s national identity, as homogenized cover designs and a lack of necessary annotations
weaken its distinct Pakistani characteristics. To address these challenges for literature from less-
translated nations, this paper proposes a three-pronged strategy: enhancing translators’ cross-cul-
tural competence, optimizing paratextual construction, and strengthening top-level policy support.
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1. 518

AERAE BALRRAR, BN R Rt % TR B AR A S R R SR — AN
AL b [ AR B e BB ) T, Bk b B AR, DRI, K BRI ST A i A S,
TSR P S SRR EEE . REENHR T ADERESE R, DR, (A7
TEAEREATIHINE L. X PRI FORR A I R AT, S BORATTNS /N A 1 3l SC 24 v A% R 1 I AE ML Bk = 2 88 T
fif, X R IR ES SO MR I S B IR T o BB SRR B R S R K, B BB BT
BE MO TIREN AR EAERT MR BRI GEIRE S R [L], R R SR S R
W98 45 G AE — AR BRAE IR SCZ AN N A SO AR B 3G R T2 BIE A [2]. R CH L RZ RRIR
FEHRSCUE M i MERE, AR K B OGR4 B S e b B E L8 SR80, AMEE B i 5
HRAE AL R 2 A IR SRk B5E 5.

B 17 r ] R R R JCHE T g BE AN K DA K SO A 72 SR i e AN R 3R LAAh R 1 At s e [ i 1
SR E 2 VOB B B LS 2 — o fEARZ SR R R SO o, TR ST R R K EE
H, WIECFRET ORI REIS, LA S RS SR AR H ) AL, HREE SRR
NEE TS A A BT, LR E R SRR R E BN TS A 3], AN RIS
BIVEIRSZ D1 S MR, AR 9 H AR B ORI MER X E T RN 5 E, FrbAik
o LT OB SO AR R A RIS T S 1, AR A R R T P8 Z A2 A, X
E S T 4H S S0 2 A R AR IS PRS2 RSB RIS, LR SO/ ZIBR EN G, B
TR PR Pt 0 ) A b A S R BT R e/ 0 > 3 11 7 SR ok AR B, — D7 T M 5 S I 12
S PO DA R SRR, — 7 TR LR BV I SO 2 A A rp [ AR B 52 B o AR SCHDL DA B R i B 4
A4AE i In Other Rooms, Other Wonders AANS, MBI EE DL R SCA M FE 40 b, ERSE T 535 S0 /N
VEAE H 8 B AL R IR BE, DLRNX SRS o AR SCINAY, AR R4 1 R B3 45 FR R B B 3R 2 T “2RAE”
(Aphasia)5 Bl SCASJZ IS4G “IEL” (Invisibility). 5 $8 16 SCR “BIERE " i e S gt 5
EEEESNITININE T N SRV LS (S & =g i
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2. (FIABIEEE, AR ERMAA

1% JR /R A2 4% T (Daniyal Mueeduddin) @& B EE B —ARTEE SCAE R e, HAE M In Other
Rooms, Other Wonders ( (I ARIG5IR],  BIFERT S )E )\ R R AN BEZEL A, X 28/ Nd A 155 3% 1
BUA g, MEBEARIAE N RS, FOR MBS HE AR R A, IR E1E
FEHWERE . J\FBRR D LN FEN A BRI EBL T — MEAE G 5 IR R gE i AR A7 () IR AR i
ZENULHRFIRTELE T, B RO T A A 21 AT N ES, IEMAL AR B PEATS . “In recent years,
Pakistan has been regarded in the West with anger and horror. Perhaps Mueenuddin’s portrait will help to bring it
a different kind of attention, colored with sorrow and even fondness” . it A5 472815, AWk R H R E
NESE AT ARSI, MERAT T C RS E X BRSNS ENE. KX, X MEm T Em
EIEAE T E BA RS HEIEHE SR A h AR I 58—, W G MRS, EAEENE, T
AN B ORIl ) S48 ST 2 (R RS V5 T DI W91 38 9 VR BN 3, AN AR AN, FEAR DL I ER 11
moNE T PO IR O SE S LA 150 2], A DG B i S S R
MFIAEGT 20 LM, Wl 1951 F AT 5 — R B TR G o MR I bR iUy
(L ST E OBV (R 18 AR ARR) A it AR RSOBL R SRR 9 /R & 46 51 m b 50 4. BT DAK 2 30 N i) R AR 3
SR AR T RRAR AN, AR — DMRIERRCAS o — MBI RRCAS e SR 1) i) g 13 3 o vk i ik
FELUEL, RONHLBER AR AR SR B PORRR XS, PR AR A g ELRRARER T R SR, AR S
Jou B AR JEAE A IR ROR B R R B, AR AL RIR . R SR SO AR B & T/ IR
s, ZAA MR AR TR R, 2 E AR e S S S BEATE HE T 5 T AL
H, O] RRLE PEAR G RN LA B SCA A D7 AR AE IR o AT AR N, NI PN E AR, R O XA ) HA AR
PRt 45 B AR T RERE AR B AR 6

3. BRHFEPIFERRBELE
3.1 (HIAMEE, HENRRY PIFRAFENEIFES

VAR —Fhits SO AEIR, AT NIRRT, AE RN STAAE BRI A AR ROR, IR A R
W MBI NANIR, #oe = A BRI IRAR AT S0 1B N T 52 A0 e I SCA IR B EN 5, SX AhER]
R IEIL 2N, RAETRIL 2 M, RIS IE 2 WA, B 7 IR THEANEZ A B INAL, RK
PR FE B S H 7 10 M 98 S DA S B A 0 IR [4] o B S BT &, BT LT — il “ iz al”
47 A (intrusion of the alien) (Robyns, 1994: 407). #EE MR IEYEA I K B B nT 4 B RS, A RSB %
FEREE AR R ERE )b e LSS AR B, g NBER) CEREtbimteg ) FIORAE SRR 95
o BT RS S  FR] D i e SV A 3 o B TR B e, 2 B B B B R, RORER 1Ak
VR ot B 0 44 P2 S AR HRVE I, (HOX AR AU E AR 7T e A BLAE )™ B O R R ) R, PR SR AR RO mT B, S
T KA E M2 . £ Gl ARSI, BURERI SO0 i A A7 75 (0 B 1) 2 B e I B 5™
H,

“translationese” FH 3% EFH PR F U425 IA1E (RIIRERIL 550k — 4, FiRIedqe (S8
K ) 9 translationese FERG “BHREME 7 o B RIRIEEIERE SR RIETTR ARSI
A B PE R T S —MA LA, ARFEFERAIBIESRG A, FrgaEdE, Ak
Z/DA LA BRI LR S P AR B ARG, T X B A DE A T 208 2 A e 7 A Ak 1
g, MIMSEmEERERE . CIARIB A, BIRERISOI) T A A AE IR R L R

1) e T3iBF SO G Ak, R BRI A 1 HERM) .

1 1. Whenever the old man visited, Nawab would place himself night and day at the door leading from the
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servants’ sitting area into the walled grove of ancient banyan trees where the old farmhouse stood.

B BRI N BRI, G ROAR At H B3 AE A b A 1R X i A v 22 B SR e e 4
JE2Z 3 A AR BIE T 1

15 2. Nawab tended the household machinery, the air conditioners, water heaters, refrigerators, and water
pumps, like an engineer tending the boilers on a foundering steamer in an Atlantic gale.

PO ORI B A RS, B La A M. BUKES. BUKAE. K, IRFESA R — 4 T
IEAE REBAE R PE VR RGR B DO R R A B — & WALl i) o

i1 3. My wife got this residence allotted to us by spending a month camped in the living room of her second
cousin, a deputy additional secretary...

P IR AE bR B T e i B AR B ) 208 b R kS e s L g g — > P E) 0 7 2K
AT 2 T XA T

5l 4. ...who nevertheless kept a huge clientele because of his abrupt and sure manner and his success at
healing with the same few medicines the prevalent diseases.

B IXALZGFM NS IS 2 e RE TR E R EB, X EEIREEAISA {CRE AT, A ik
A I A 2 (8 [R)RE ) LA 245 5 BB ¥ S P B R R

RIGHPAE CROGTTIREIE) h e UE:  “BIkEh, ‘—MERBEGEEE ZRKHPHE ‘A
W, BRAEE, SEERHL. 7 [5]. RRFIRH =AML RA XA “HEREL” , i =1
h CONBAZHT 5 CBERT, BRI SHEIEAR &R KT, SECEERT . Ef g —m
B ZBOPESCIAE, RERITEA A HER], SHBFECOTKR, XMEA R KA S50, 5B DTG R
T B IL STBART

2) BEEERZ XA, BFIR AL

%1 1. By his superhuman efforts he almost managed to maintain K. K. Harouni in the same mechanical
cocoon, cooled and bathed and lighted and fed, that the landowner enjoyed in Lahore.

B AR NS ), M ZEA 2RI REBOELE KK G & JE ORFRAE [FIFE ¥ L s A 2 i) 2
B, g, g ORI atey, AR A0 F AR G R T I HE S AT A R

511 2. All three have the mute expression of servants in a modest household such as mine: lordly dishonest
valets, the sort who are immune to colds but are martyrs to dyspepsia, work for ampler men than me.

B XA AR R A — MBI SR R 85 5 RE AN I DCER TN LA R 1 AT (il T AR
TERIAR A, U A PRAS 2 i SRR ELE R B A RATEEE 1, B2 N LR &M NIRRT LB N

FRECT AU, ESRAE AR B H AR A 1 SE O™ S PR IRAG . R FE R IR I X B SCAN I B
SRTAERAR, BEEHORMSCTE M CHEARME )7 o “UTBRMINPIRIRTE” PR R E R
BHUARITEER” , iIEAZEA Tz,

i bRk, Gl ARG, HURERISO) hiE AR &, b Al F AR, iEa)
PERIMHE AR, ShD o0z 36, X B HTHE S ST ) [ Y A% A il R A

3.2. BIXXAEFIMZARFHERIESE

FEBEE R U SRR AR BSOS, A — B R T SR AR BLAE,
TS F S BN LRI, BT, TS R RS, XU TR R SCARL6]. LA
bR e, BISCASTT AR 73 9 R SCAS AR SCAS o A I SCA S B2 AN IE SCAR KL TR — A 5 48 N i 7T
R, ENES . He. FRBR. SEEL VERE. SE; SNEDCRRIRINL T AR LM (FF (EE FE)
AR B E SR S ABE RNEE, B VIR, BB EESF7]. BAR: TN B ST
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W — BAN T RIERT TORES, (HEISCRMEZEA T, W AU — 80 “1Tm” . B
RS NERINAE “RRP” o NILE MM S, B, 55 PR — e mr s —E 2%, o
DA SCA L 2 R M0 215238 011 o R B SR S 1) B B s A B T 5, SOl 3
MR R RIER SRR, AR, B SOR IR AR 145 SR AR e e 8 s T IR
MBS, ERFERENBE, SREFEIECUIASERR L, EEANZE “—WEARBT” —
BUESKHERMN . ERSCAMSHEI 24, W 1996 45, 7522423 Urpo Kovala 4 2 — X =
REIX WA N BB U RSO TEIRIA B FE SR 1 — 2B Ol o — B0 i o i E 22
HRR IR W RISCARZ R, B4, MEE4. DA — 2 w5485 S e, LBt
AR L T LS O AR BRI A R [8] 0 AT B A Bl SUA i1 e T i

3.2.1. HEMHKHBCOENIBRESE

Crl N5 el BIFE R o) S JEAE R B i s 8] 7 (L] 1), DYR i & m ey, Eopeien], =
A0 18] B8 43 SN 1 E R K S (TS P 4 AT 46 7, 5T Py O A0 Q0 B AR o S 1l f D 1 ey
X RE AN F R RN U R, AEEE RS T EESHE AR H E A 517 828 0. thanss g,
2 T AL RAE BAYEST 4 v, — AL et W3 5, LR AE s (] (P BE AR Hh 75 2% ) = Fh i ea 1) 5 1% 1
RAHHAA R, o BAEESIER A, FOVEEIHE R R =2 NOMFE 28 ER, JUEE
ST 22 i ) B R R Ay . HLUGE S DUMR ], Hfige T LRI N A3 5%, (H N IE 2 ASHE R I,
AT 5 R NP B B ot 4 BDU AR B HH B R R 2 o AR R I EIR .
S CRINII B ], BRSO B iEAR (LA 2), X Sepl B S st a8 25 br 17, BT i 21
R SESCB AR, DL DA AR SR O AN AR W I, A P D ) P R LR AR
AR A T AHER @A ATCAUE, 7R PRI SCARRIE I T, RE T RIERISCAR T £ 5 1 3efk
TLE. EPEAST T, (ARBEE, BIFERISY B ScBA RS PR, R4 R
Gz b AEEZRT, XM AN Bt ssth 7 i e B R m « EIRRTE SR BB SR
FCRAENER b, AR P A 5 e R R s R 1 A TSR, 0 2009 4EFE () AR
FRE. BRI, XA RIS RS A SEs TR RN, B AR E R RS, HEWRSIR
WS o I BB I A S 7 5 [ TR O AT S BRI, SRS A B T TS S
VE SRR AR T BT P S b P A S 5T

Figure 1. Cover of the English edition of In Other Rooms, Other Wonders
B 1 (BIAKBEE, BHHER) ZxHE®
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Daniyal Mucenuddin

BINE IR, SRR Y

IN OTHER ROOMS, OTHER WONDERS

[ EEWH kR E/R - BB T ¥ ME BF #

2009 AEHE IHR) 5t /it
2009 4% Pl [l ¢ Pl -1 3 e e

(RS @i, ¢

Figure 2. Cover of the Chinese translation of In Other Rooms, Other Wonders

B2 (BIABEE, BTN RFEAHE"

ARG, AIRERIFUL) thEAk B Rl SCE AR AR “RE2 It RPIE — 8. 5\
AT 10 RSB iAE, Hodr, B4 GUARIBE]L, AIRERISI) £8 A I =280k B I 5 (Al i
A AAREGE), HR-GARER /DN RELR AP B R (T WUAR B L), @ AR, XA
e DU T R RGBT AR B JUH RS —IRIERIE . R —BOCUTR, It
ShJeAts, AR T ANETE B . GUARIBE]L, BIRERISI) A Sl —Rseschid, 85 H A rh
Ji 3R A A B T BT AL R A, LRI SR R AREL RO (g AR A7, X T AN AZR A
THRRISEET S, XU — ARG M7 77 SR e [FRE R 8 B 1 B R Hir L, fE 9
SCIRAE A B R ST T RS B TR A R A RS [ B X A0 AR VE, BRSSP AT AR R 1Y
R EH T EAATIE N R A S ERLA . E AT T PP HER) 1ok B 3 & F A4 A SRS 2 A,
REmMREM T NG, BRSO B “PETTE” o RG22 7 A B B X R 55— 30 0
BRI BR AR E AE TR 2O, KR AR TR O T 5 S R B B B
A B B FE P 2 A BEHBAT IR A AT SCoA AR S AR BV i B v . T SRR A HrE S
B 3 IR AT da8 T A AT 46 FUARE, 13238 R TF AR E [ P2 AR IR F 2 1 “ L0387 2 b FEIX A “Z08R7
T RSO, POV B RSO RS, FA Bk, HRIRI SO R SRS )
SRR AR T, AT HIER BRI . W ULE Y, GBI E], BIRERI L) i
A PALREZ IR, FEEFTH . B RAUA FTARDL: AR SR BB SO R TCVE W 51 B3 T B R, e
A% 3 B H RO 1
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3.2.2. AR FILIER

JENPANE 5 Z T KOs U RSB ZANIA], PR R RELE B B AR B B 04
B 7 R SCHIRN . 38 SO S, ABPESCTFANTT T, R RE SO FOE S B S0, X AL T
TR E BV W R BOERE, BRSO BE AR IR S A i A R BRI D S . 7E CRl NI T,
SRRSO PR KRESRDERNINR . £ —R/EHZ T, 7EX AR5 b 2 ke f A
—UEHh X R T, W0 “SREEA T CAERRWAR Y “RAURTTT CIER LT SR e X AE /N 2 U
L, B S/NULIE SO IR I e b SO AR, A0SR AR AR R, XS PE A B AR L
HEREHBL, SAE W R 2R, BOmIGA AT, BRI, b, SREOTTH, W “FE e
X7 T CHES” “YUREEY CLIEAT o EEMESE M HER, EXABTA
IR 2 S0 Je BT 22 280, AnAE 565 75 s F /NS RN 0 55 T80, BURE TR 000 o 2 R B “ 22 s
Biltn, X “FMEAE” FHIOEERE, T R K B ARy — O I R RAT BUR BUE S . (R R A
ERHAERA 28 “HIh” 22— TR MR E I, DR e O IS 7E AL S A FIAS A KE #f b
(T, A R EIRZI M LA N A S 5 S ) IS 15 KBS OB, AT BE AT s iR A
TG RIS, SEBR RSO IR S BRI R o 58 =K IR LR AV IR SR D7 T, T “2PI . “pE
BRESAT CREET CRORAITAR T R IR R AR TR R R AR L AN E X AR A
15, WERAE— B Hp D XX SRR R, AR A3 AR A e LR 2B 5 0 R R B AR A . JERR I
BT, VR AEBR AR S i L M, R RE S Bl T A B AR A R A S R
AR, AR EAE 2

4. RRRRBEAMBI /R BE B % FT R

LRI S 8 TR E O, RR AR E AR s, 3 A AR I 0L, R
AP B RN SCAZ L A A A — e B ARt i HL S A H S S SR A o [ AR i T LU YE B, e 5k
ol B AT AN AR B SO EE R A, et r AR [ ) DX s T kR, BRSNS EMME. H
FEEZIAIRAC ARSI E DA AR S B RRE ? SR B, RNAREF “2TEJ). ZEFT. 2
IFEE” WIHEAEIN, LA ST I RR SRS WA E DAL “ 53R [9]. BAAT S, MBI =M

Fs BTN R L B RS A R TR I S IR RE . A I
Gilal, BIRERISULY B A sh 3RATRT LATE SRS ST A1 b 7 [ A AR 52 L B 2 R 22— B2
BB A, R LSRRI SO AE TR A TR O 1 AR R S0 T DAST S R S A T SR A
PR PR 00 1 B 55 il f iy B (ORI RE 70 il DR I3 N DL B 2 8 10 HARIE 5 AN S B S RED,
FFAEBEIEYHEC T Fo K, OB NS . MRAEEIE B e A 2 P8, P AR AT 30/
VORH I BB M T 18 0 SOAS S O R R SRN . BRI R 2% H AR A N E T2, SRR
MISCAbEsMEE . Jutt, FEIEFERIESRISHS, 200 RS I AR SR A BB AN, AHELRNTE, 4T
WRR . FOCERIEME —FEEIR Y, SLEAATE SR LR BRI, BRIk R . HiEAE
Wz R EIR R R

B ONBREARI ORISR SO R ST, 620 AR SCAR A s . A
HH BRI SCAS R RAE SR RN 44 BE LR AT i 2 S R F0 SO 5 13035 O B 2205 3([10] BISCAZ HiEA R X
MR, §RME R B FRTE ], e RBeTE AE I, R A0 AR T S R AN BT A . B SCA TS
10, AR AN NOAZ SRR, B H BRI, A in— 28 5 2 B 5 B E
SRH WM NS A R, WS IRER, A iR D SR TR 2. R, R
FL —BENIE R AR WA, AHERIS N Z PRI S 2. ST ERATEA D L5, R
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Kbti—32, SHEAHLEI SRBEMRMIREE, HOCAAE b o L S8 b A i, o
LR R RMRSE R AT . PRI I AR B PRI S SRR A R, I B B B B A . AR
M CPUFIC) TR A R R SCAS @A Iy T (R S, e Py SCAS AT DA 1 T AL, e i P A 2
EHHEG, LT DB TR TR RN TG A . i EATAME R E R TRt o)
PERS, GBSO R R 1 55 1 55 3 el 15 2 368 28 R A ) A

W=, HHSCRSEERE, EREmATR RO SEORSCRE, R MDA A AL R N 5 AR A R
B JEIE ] E ARG AMNE SO S BT, Sl B A S BEOL TS BN E SR A, A A R SRR AR RN
A KRR A AR A A AR E S b R R R S . i, A8 6 AmEE - uE
ALEE PR P2 AAT 7 ¢ P BB E LR RS, Kb ColeRmrfe: Bt
WRHAT R /NGO EE) A (FRODBEIEIHEA: BRI MR ) NIRRT, #RkE A
BT MAERER . 8 “WMAEMEAE LR f—, “hEZMmEE LR 2R
GFHGETIT AR, BT BB S A SO AN A A A R ) BRI 0 . T RIBRES T BURF A K H AR
FE i, AT A S, SORAPEEE, XA LRI SCAAE DAT B, M SR 2 T 3R 1 AR

A S S AE R AR 1 7
5. &5i%

T E RS Sy, AMUER R E S GEmE, BEGAMNEDCE “glEkk” , RS
ANESTE: “EHER” IR BRAR AN T RRCAAT [ A RAR S ) 55 LR A1 [ S 2 A o 5 TR R — s — %7 {8
W EEAT T A EEZE AR RR « RN ILE CCARIME) oy, B it
SRR ST R BN E) 22— [11], FFR IS B Ol e A g IEEK, i
PEREMEIBLE IS J/NTE 5 BE . A TS S “i0%” BIMESAEMIE “rpol” g, ERNTHINE
SCEAAE A AR SR NSO AENB, Hofth il — %7 W2k B S R B M R R AR SRS 0, AR AN
AERTEDL, BT CAAS SCER I I A% 4 PR -5 SRS R AN R BR T ER 2 7, 3 — T A R ) T Al /I Ak L 5
FARSAE P E E NS WS MEERE, BREGTEIACCEZ T E U AR P E B 2 T
7, #RA S-SRI W EAARR, MRS ERA R R TR . B
ANFESCHAR “wmel 1% 7 o U ERaE, AREIUT BEAEBIRH “ 2 rh k7 b ARWETU IR s R S B SOR
e, 7 B IS 2 SO DR BRI LS B e ab . BEZERE S A% 08 AT E SO s fe “ itk . X
BT R G h E S TESE R4 . MEA UL, 4 B8 FE AL R 2 A0 F5 (Y E e b JE S 2 A A v ]
VUM, WS S EE BRI R MRS TG i SR L.
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